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Multi-hachoir  
 

 F    Mode d‘emploi 
  

 



 

Description du produit  
 

 
 

1 Unité de moteur 

2 Bouton « marche » gommé 

3 Poignées encastrées, gommées 

4 
Couplage du moteur en métal avec mécanisme à 
ressort  

5 Interrupteur de sécurité 

6 
Couteau spécial avec 2 paires de lames en acier 
inoxydable 

7 Arbre porte-couteau  

8 Couvercle de travail pour le récipient en verre 

9 Poignées encastrées 

10 Joint pour étancher l’unité de moteur 

11 Joint pour étancher le récipient en verre 

12 
MZ 400: récipient en verre, contenu 1,0 litre 
MZ 500: récipient en verre, contenu 1,5 litres 

13 Logement de couteau en métal  

14 Surface antidérapante pour le récipient en verre  

 

 
Sans figure: 
2 enveloppes protectives pour les couteaux 
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Introduction 
 

 Nous vous félicitons que vous ayez choisi ce multi-hachoir de haute qualité et nous 
vous remercions pour votre confiance. Le maniement simple et les applications 
multiples vous enchanteront surement. Afin que vous preniez beaucoup de plaisir à 
utiliser votre nouvel appareil, nous vous conseillons de lire et suivre les instructions 

suivantes. Veuillez bien garder ce mode d’emploi et le transmettre au prochain utilisateur. Nous vous en 
remercions.  

 

Utilisation conforme 
Ce multi-hachoir est conçu pour hacher, réduire en purée, mixer, battre et remuer des aliments en 
petites quantités dans un cadre d'usage domestique (dans la cuisine, à table, au bureau, etc.) Autres 
utilisations ou modifications de l'appareil sont considérées non-conformes et peuvent être source de 
graves dangers. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dégâts issus d'une utilisation non-
conforme. Cet appareil ne convient pas pour un usage commercial. 
 

Données techniques    
Ne raccorder qu'à une prise de courante de terre usuelle, installée en règle. S'assurer que la tension du 
secteur correspond à celle marquée sur la plaque signalétique de l'appareil. Ne raccorder qu'au courant 
alternatif.  
 
 MZ 400 MZ 500 
Récipient en verre: 1 litre 1,5 litre 
Tension nominale: 220-240 V~ 50/60 Hz 220-240 V~ 50/60 Hz 
Puissance nominale: 400 W 500 W 
Durée maximale de 20 secondes à pleine puissance,  20 secondes à pleine puissance, 
Fonctionnement en continu: ensuite 2 minutes de pause ; ensuite 2 minutes de pause ; 
 laisser refroidir l’appareil laisser refroidir l’appareil 
 après 3 cycles   après 3 cycles 
Classe de protection: II II 
 

Volume de livraison  
Immédiatement après le déballage, vérifiez si le contenu de la livraison est complet et si le produit et 
tous les accessoires sont en parfait état (voir la description du produit à la page 2). 
 

Matériaux d‘emballage 
Ne jetez pas les matériaux d’emballage n’importe comment, mais contribuez à leur recyclage. 
Déposez les emballages en papier, carton et carton ondulé à des points de collecte de vieux papiers. De 
la même façon, jetez les éléments d’emballage en plastique et les sachets dans des collecteurs prévus à 
cet effet. 
 

    

Exemples pour le marquage de matières plastiques :  
PE pour le polyéthylène, le numéro de code 02 pour PE-HD, 04 
pour PE-LD, PP pour polypropylène, PS pour polystyrène. 

 

Recyclage 
 

 

En fin de vie, ce produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets ménagers. Veuillez le 
renvoyer gratuitement à un point de collecte municipal (par exemple un centre de 
recyclage) pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. Votre 
municipalité ou votre administration municipale vous informe des options d’élimination.  

  



Pour votre sécurité 
 

 ATTENTION: Lisez attentivement toutes les 
consignes de sécurité et les instructions! Ne pas 
respecter les consignes de sécurité et les 

instructions peut provoquer une électrocution, un incendie 
et/ou des blessures/brûlures graves! 
 

Consignes de sécurité générales 
 Les enfants ne doivent pas utiliser cet appareil. Tenez les enfants toujours 

éloignés de l’appareil et du câble d’alimentation. 
 Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes ayant des 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou à défaut 
manquent d'expérience et/ou de connaissance, sauf s'ils sont surveillés par 
une personne responsable de leur sécurité ou s'ils ont pu bénéficier des 
instructions préalable concernant l’utilisation de l’appareil. 

 Il faut surveiller l’appareil lorsqu’il est en marche ou branché sur le secteur. 
 Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
 Les enfants ne doivent pas nettoyer ou entretenir l’appareil. 
 Ne pas laisser de matériaux d’emballage tels que des sacs en plastique à 

la portée des enfants. 
 Avant toute utilisation, vérifier le bon état de l’appareil et des accessoires, 

Il ne doit être mis en service après une chute ou s’il présente des 
dommages visibles. Dans ces cas, débranchez l’appareil et faites-le vérifier 
par un spécialiste. 

 Veillez à l’emplacement du cordon et prenez toutes les précautions 
nécessaires afin que personne ne puisse s’y empêtrer ou trébucher, afin 
d’éviter de tirer l’appareil et de le faire tomber incidemment au sol.  

 Veillez à ce que le câble d’alimentation reste éloigné des surfaces 
chaudes, des bords tranchants et des contraintes mécaniques. Vérifiez 
régulièrement que le câble n’est pas endommagé ou ne présente pas de 
traces d’usure. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le 
risque d’une décharge électrique. 

 Pour débrancher l’appareil du réseau électrique, tirez uniquement sur la 
fiche de contact et jamais sur le câble d’alimentation! 

 Cet appareil est en conformité avec les consignes de sécurité relatives à 
son sujet. Si l’appareil ou le câble est endommagé, immédiatement 
débrancher la fiche de courant. Seules des personnes autorisées et 



spécialisées peuvent procéder à des réparations. Des réparations non 
conformes peuvent constituer un grand danger pour l’utilisateur.  

 Une utilisation inappropriée ou le non-respect du mode d’emploi entraîne 
à la perte de la garantie. 

 
Consignes de sécurité pour l’utilisation de l’appareil 

 ATTENTION: Risque de blessures!  
 Avant d’échanger des accessoires ou des pièces 
additionnelles lesquelles se déplacent en opération, 

éteignez et débranchez l’appareil! 
 Lors du démontage, du montage ou du nettoyage, ne touchez 

pas les lames tranchantes du couteau spécial à 4 lames! Ne 
touchez le couteau qu’en haut de la tige! 

 Traitez le couteau spécial avec précaution pour éviter des 
blessures!  

 Après arrêter l’appareil, le couteau spécial continue à tourner 
pour un temps court, donc retirez l’unité de moteur et le 
couvercle de travail seulement après l’arrêt complet ! 

 

 Ne pas traiter des aliments surgelés ou trop durs avec l’appareil! 
 N’opérez pas l’appareil à l’extérieur et près des sources de chaleur 

(fourneau, flamme à gaz, etc.) ou à proximité de substances explosives ou 
inflammables (liquides ou gaz) ! 

 Placer et stocker l’unité de moteur et le couteau spécial hors de la portée 
des enfants !  

 Toujours mettre l’appareil hors tension en cas de non-surveillance, avant 
le montage, le démontage, le nettoyage ou en cas de non-usage!  

 Lors de l’utilisation, ne manipuler pas dans le bocal en verre avec des 
objets et ne jamais toucher le couteau spécial tournant. Les cheveux, les 
mains et les vêtements doivent être tenus à l’écart de l’appareil en 
marche  pour éviter des blessures! 

 N’utiliser pas l’appareil à vide ou avec des mains moites ! 
 Ne jamais plonger l'appareil, le câble d'alimentation ou la fiche dans l'eau 

pour les nettoyer. 
 Ne stockez pas l'appareil à l'extérieur ou dans des pièces humides! 
 Utiliser uniquement les accessoires d'origine ! 
 Pour une déconnexion sûre, débranchez l’appareil après toute utilisation.  
 
 



Avant la première mise en marche 
 
Avant la première mise en marche, nettoyez l'appareil et tous les accessoires. Veuillez trouver de plus 
amples informations au chapitre « Nettoyage et entretien ». 
 
 

Système de sécurité intégré 
 
L'appareil est équipé d'un système de sécurité. Un micro-rupteur garantit que l'appareil ne fonctionne 
que si l’unité de moteur est correctement placée sur le couvercle de travail. En outre, un mécanisme à 
ressort sur le couplage du moteur protège contre un fonctionnement erroné. Avec le respect de ces 
instructions d'utilisation, ceci garantit un fonctionnement en toute sécurité. 
 
 

Applications possibles 
 
Le couteau spécial convient pour :  

 hacher des ingrédients tels que des herbes, des oignons, du fromage, de la viande, des fruits, 
des baies, des noix (sans coquille), des pommes de terre, des légumes, des aliments crus, etc. 

 préparer des trempettes et du pesto 
Le couteau spécial ne convient pas pour : 

 hacher des aliments très durs tels que des grains de café, des noix de muscade, des céréales, des 
fruits à noyaux, des fruits secs, etc.  

 hacher des glaçons ou des aliments surgelés. 
 
 

Mise en service de l‘appareil 
 
 ATTENTION: Risque de blessure! 

 Avant d’échanger des accessoires ou des pièces 
additionnelles lesquelles se déplacent en 
fonctionnement, éteignez et débranchez l’appareil! 

 Lors du démontage, du montage ou du nettoyage, ne 
toucher pas les lames tranchantes du couteau spécial à 4 
lames! Ne touchez le couteau qu’en haut de la tige! 

 Traitez le couteau spécial avec précaution pour éviter des 
blessures!  

 Après arrêter l’appareil, le couteau spécial continue à 
tourner pour un temps court, donc retirer l’unité de moteur 
et le couvercle de travail seulement après l’arrêt complet ! 

 
  



Démontage de l’appareil / du couteau  
 

 

ATTENTION:  
Assurez-vous que la fiche de courant est débranchée avant de 
démonter l’appareil / le couteau! 
 

 

     
Enlevez l’unité de 

moteur du récipient en 

verre.  

Enlevez le couvercle de 

travail du récipient en 

verre.  

. 

Enlevez le couteau 

spécial du récipient en 

verre en saisissant la 

tige du couteau vers le 

haute. 

Pour démonter le 

couteau spécial, poser-

le sur une surface de 

travail. Tenez le 

couteau avec le pouce.  

Tournez la paire de la 

lame supérieure dans le 

sens horaire jusqu’à la 

butée.  

Puis enlevez la paire de 

lame supérieure.  

 
 

Montage de l’appareil /de couteau 
 

 

ATTENTION: 
Assurez-vous que la fiche de courant est débranchée avant de 
monter l‘appareil / le couteau ! 

 

     
Pour assembler le 
couteau spécial, placez 
le couteau avec la tige 
sur une surface de 
travail. Retenez le 
couteau avec votre 
pouce. 

 

Placez la deuxième 
paire de couteaux sur la 
tige dans le bon sens et 
tournez-la en sens 
horaire inverse jusqu'à 
la butée. 

 

Insérer le couteau 
spécial avec prudence 
Pour ce faire, saisissez 
la tige du couteau et 
placez-le sur le porte-
couteau à l'intérieur du 
récipient en verre. 

 

Placez le couvercle de 
travail sur le récipient en 
verre. Assurez-vous que 
le couvercle est dans la 
bonne position. 
Note: Vérifiez le bon 
positionnement des 
deux joints dans le 
couvercle avant de 
mettre le couvercle de 
travail. 

Puis positionner l’unité 
de moteur sur le 
couvercle de travail. 
Vérifiez le bon 
ajustement. 
Note: L’unité de moteur 
peut être placée dans 
des différentes 
positions. 

 

  



Remplir le récipient en verre 
 

 

ATTENTION: 
Assurez-vous que la fiche de courant est débranchée avant de 
retirer l’unité de moteur ! 
Ne maintenez pas le bouton Marche/Arrêt appuyé 
accidentellement! 

 

 Retirer l’unité de moteur et le couvercle de travail. 
 Insérer le couteau spécial. Pour des grandes quantités, nous recommandons d’utiliser les 4 

lames de couteau. Pour des petites quantités le couteau peut être démonté et vous pouvez 
travailler avec les 2 lames de couteau. 

 Remplir le récipient en verre avec des aliments. Veuillez respecter la quantité maximale (MZ 
400 : 1,0 litre – MZ 500 : 1,5 litres). 

 Puis poser le couvercle de travail et l’unité de moteur. Assurez-vous que l’appareil est assemblé 
correctement et convenable et que le récipient en verre est posé sur le tapis antiglisse. 

 

Démarrer / arrêter l‘appareil 
 

 Faites attention à un placement sécurisé du couvercle de travail ainsi qu’à opérer l’appareil 
seulement avec le couvercle de travail bien fermé. 

 Avant de brancher la fiche sur une prise secteur, assurez-vous de ne pas maintenir le bouton 
« marche » appuyé accidentellement ! 

 Pour démarrer l’appareil, appuyez sur le bouton marche et maintenez-le pour le 
fonctionnement ! Lorsque vous relâchez le bouton, l’appareil s’arrête.  

 Selon la consistance des aliments à hacher, vous pouvez choisir entre un fonctionnement en 
continu (appuyez le bouton « marche » continuellement) ou par intervalles (appuyez 2 – 3 s le 
bouton marche, 2 – 3 s pause, répétez plusieurs fois.  
Attention: Ne faites pas tourner le moteur plus de 20 s sans interruption ! 

 Pour éteindre, relâchez le bouton « marche ». Après avoir terminé le processus de hachage et 
avant de retirer l’unité de moteur, débranchez toujours la fiche secteur de la prise! 

 

Vider le bocal en verre 
 

 

ATTENTION: 
Assurez-vous que la fiche de courant est débranchée avant de 
retirer l’unité de moteur ! 
 
Ne maintenez pas appuyé le bouton « marche » accidentellement! 

 
 Retirer l’unité de moteur et le couvercle de travail (veuillez voir le chapitre : « Démonter 

l’appareil »). 

 Retirez soigneusement le couteau spécial et les aliments du récipient en verre.  
 

Arrêt permanent de l‘appareil 
 Pour une déconnection sûr, toujours retirez la fiche de la prise secteur après chaque utilisation! 

 
 

Nettoyage et entretien 
 

 ATTENTION: Risque de blessures!  
 Toujours débranchez la fiche de courant avant le 
nettoyage! 



 Lors du démontage, du montage ou du nettoyage, ne touchez 
pas les lames tranchantes du couteau spécial à 4 lames! Ne 
touchez le couteau qu’en haut de la tige! 

 Traitez le couteau spécial avec précaution pour éviter des 
blessures!  

 Ne jamais plongez appareil de base, le cordon d’alimentation et 
la fiche de courant dans l’eau ou les nettoyer à l’eau courante ! 

 Traitez le couteau spécial avec précaution afin d’éviter des 
blessures ! 

 
NOTE: Tous les accessoires amovibles peuvent également être nettoyés à basse température au 
lave-vaisselle dans le panier supérieur. Cependant, nous recommandons de nettoyer le couteau 
spécial à la main, car au lave-vaisselle les lames du couteau peuvent rapidement s’émousser. 
 
Conseil: Les aliments riches en colorants (par exemple les carottes) peuvent décolorer les joints 
et les pièces en plastique des accessoires. Essuyez ces pièces avec quelques gouttes d'huile de 
cuisson avant de les nettoyer. 
 
 Nettoyez immédiatement après chaque utilisation, afin que les résidus ne sèchent pas. 
 Retirez toutes les pièces amovibles de l’unité de moteur. 
 Nettoyez l'extérieur de l’unité moteur avec un chiffon humide et laissez-la sécher. 

 Nettoyez tous les accessoires dans de l'eau chaude avec un peu de détergent. Utilisez une 
brosse de nettoyage domestique pour nettoyer le couteau spécial. 

 Avant de les réutiliser, tous les accessoires doivent être parfaitement secs. 
 N'utilisez ni des abrasifs ni des solvants! 
 Ne traitez jamais l'appareil avec un nettoyeur à vapeur! 

 

 

IMPORTANT: Pour le stockage et la protection contre les blessures, nous vous 
recommandons de placer les deux enveloppes protectives sur le couteau spécial. 

 

Conseils pour travailler avec l‘appareil 
 

 Retirez les tiges, les noyaux et, si nécessaire, les pelures des aliments. Avant le traitement, coupez 
les aliments en morceaux pas trop gros. 

 Travaillez dans un rythme d’impulsion, ça veut dire hacher pendant quelques secondes - puis une 
courte pause. Répétez ce processus plusieurs fois. 

 Si le moteur est surchargé, réduisez la quantité des ingrédients à hacher. 
 Les meilleurs résultats sont obtenus lors du traitement de plus petites quantités. 
 Pour les aliments très odorantes tels que par exemple des bâtons de cannelle, le couvercle de travail 

peut prendre l’odeur / le goût des aliments à traiter. Ceci est normal et ne constitue pas un motif de 
réclamation. 

 Pour les épices contenant des huiles essentielles intenses (par exemple, cumin, clou de girofle, etc.), 
l'intérieur du récipient de travail peut présenter une surface mate. Ceci est normal et ne constitue pas 
un motif de réclamation. 

 Les indications du tableau ci-dessous sont indicatives et dépendent essentiellement de la fraîcheur, de 
la qualité et de la quantité de l’aliment à traiter et de votre goût personnel. 



Aliments Préparation Quantité Temps Intervalles 

viande couper en morceaux d’environ 1 cm  200 g 10 – 15 s  

fromage (mi-dur) couper en morceaux d’environ 1 cm 150 g 10 – 15 s  

fromage (dur) couper en morceaux d’environ 1 cm 100 g 10 – 15 s  

oignons couper en quarts 100 g  5 – 10 x 

persil retirer les tiges 15 g  5 – 10 x 

ail 
séparer en gousses individuelles et 
éplucher-les 

10 g  5 – 10 x 

aliments pour 
bébés 

cuits, couper-en cubes 150 g 10 – 15 s  

pain sec couper en morceaux 100 g 10 – 15 s  

 
 

Recettes 
 

Pâte à la truite 
Savoureux comme pâte à tartiner ou avec les pommes de terre en chemise. 
 
Ingrédients: 
2 filets de truite (fumés), 1 oignon petit, 2 CS d’aneth, 2 CS de persil, 1 CS de raifort, 2 CS de la 
crème, du poivre, du sel  
 

Préparation: 
 Divisez grossièrement les filets de truite, épluchez et coupez l’oignon en quartiers, retirez les 

tiges d’aneth et de persil. 

 Mettez tout dans le hachoir multi-aliment et hachez-les. 
 Mélangez le raifort et la crème et assaisonnez avec du poivre et du sel. 
 

Pâte à tartiner méditerranéen 
Aussi très bien avec des pâtes ou de la viande. 

 
Ingrédients:   
1 poivron rouge, 1 oignon, 1 petite courgette, 1 CS de marjolaine, 1 CS de basilic, 1 CS de persil, 1 
CS de purée de tomates, vinaigre balsamique, tabasco, du poivre et du sel 
 

Préparation: 

 Lavez, nettoyez et hacher le poivron, épluchez et couper l’oignon en quartiers, lavez et hacher 
grossièrement la courgette, retirez les tiges des herbes. 

 Mettez tout dans le hachoir multi-aliment et hachez-les. 
 Ajouter la purée de tomates et assaisonnez avec du vinaigre balsamique, du poivre, du sel et 

du Tabasco.  
 

Trempette à l’ail sauvage 
Goûte piquant sur les crackers 
 

Ingrédients: 
1 poivron rouge, 1 bouquet d’ail sauvage, 200 g de fromage frais, 2 CS de la crème, du paprika en 
poudre, du poivre, du sel  
 

Préparation: 

 Lavez, nettoyez et hacher grossièrement. Retirer les tiges de l’ail sauvage,  laver-le et 
éponger-le.  

 Hachez finement l’ail sauvage et le poivron dans le hachoir multi-aliment.  
 Ajoutez le fromage frais et la crème. Assaisonnez avec du poivre, du sel et du paprika en 

poudre. 
  



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ROMMELSBACHER ElektroHausgeräte GmbH  
Rudolf-Schmidt-Straße 18 
91550 Dinkelsbühl 
République Fédéral d‘Allemagne 
Tel. +49 9851/57 58 0  
Fax +49 9851/57 58 57 59 
www.rommelsbacher.de  R

1
9
1
1
 


